CHAMBRES DE MATERNITÉ 


Erick THÉBERGE 


es nouvelles chambres de 
LE maternité de l'Hôpital général 

Saint-Boniface  (HGSB) 
seront inaugurées au début du mois 
d'avril. Bien que les chambres soient 
inachevées, La Liberté s'est glissée sur 
le chantier pour jeter un coup d'œil 
sur le site de la nouvelle section de 
maternité. En moyenne, l'aile de 
maternité de l'hôpital accueille 4 000 
bébés annuellement et reçoit 8 000 
patientes. 


Les nouveaux parents y 
trouveront, selon la gestionnaire du 
programme de maternité et de santé 
des femmes de l'Hôpital général 
Saint-Boniface, Noëlie Lavergne, 
une ambiance familiale. « Cela fait 
partie de la nouvelle tendance dans 
le milieu hospitalier de recréer 
l'atmosphère de la maison tout en 
intégrant l'aspect de sécurité, dit- 
elle. Les parents savent que les 
spécialistes sont sur place pour 
intervenir en cas de problème lors 
de l'accouchement ou du travail de 
la mère. Ils peuvent donc se sentir 


Comme à la maison ! 


À l'Hôpital général Saint-Boniface, les futures mamans pourront bénéficier de deux bains tourbillons 
dans la nouvelle aile de maternité. Une chambre a entre autres été aménagée pour les personnes handicapées. 


chez eux et en sécurité. En ce sens, 
on privilégie le soulagement de la 
douleur des futures mamans de 
façon naturelle. » 


Le coût total des travaux se 
chiffre à 1,6 millions, dont une 
partie provient du Fonds de 
l'Hôpital général Saint-Boniface. 
Une seule restriction est imposée à 
l'entreprise chargée des travaux, FC 
Woodworks : les murs doivent 
rester en place. 


On ne garde rien des anciennes 
chambres semi-privées qu'on a 
transformées en unités simples. Les 
salles de bains sont agrandies afin 
de permettre aux pères de soutenir 
leurs conjointes sous la douche. Au 
plafond de la pièce, deux lumières à 
haute intensité sont installées afin 
de fournir une grande luminosité 
au médecin ou à l'infirmière. Près 
du lit, une section d'instruments 
médicaux, tel qu'une bombonne 
d'oxygène, est cachée par des 
panneaux d'armoires. 


La nouvelle section aura donc 


quinze chambres lesquelles 


permettront à chaque maman de 


rester dans une seule pièce pour la 
durée de son séjour, estimé à 48 
heures. Auparavant, la mère devait 
être transférée à chaque étape, soit 
le travail, l'accouchement et la 
récupération postnatale. 


En plus des commodités 
habituelles, comme le bureau de 
l'admission, de l'administration, la 
salle de triage et de la salle 
d'employés, l'aile est munie d'un 
salon de repos et de transition. Elle 
compte également deux bains 
tourbillons, une chambre pour les 
personnes handicapées et une salle 
pour administrer des soins dans les 
cas où un problème pendant 
l'accouchement nécessiterait une 
intervention rapide. 


« La section traditionnelle sera 
toujours utilisée dans les cas où la 
mère devait être provoquée, que 
son état de santé est fragile ou si 
une césarienne est nécessaire, 
souligne Noëlie Lavergne. Les 
patientes seront bien encadrées par 
une équipe de 31 infirmières dont 
cinq qui seront présentes en 
permanence. » 


Tee 


photo: Érick Théberge 
Noëlie Lavergne en compagnie du président-directeur général de 
l'Hôpital général Saint-Boniface, Hubert Gauthier, dans l’une des 
chambres de maternité en construction. 


Marcel Normandeau, directeur de succursale et Joël Bretecher, 
conseiller, Services financiers, vous invitent à consulter le nouveau signe 


AABERTÉ 


Journal hebdomadaire 
publié le vendredi 


ASTRALOGIQUE à St Vital pour tous vos besoins financiers. 


+ Services personnels et commerciaux 
+ Prêts et hypothèques »+ Investissements 


10-200 prom. Meadowood Téléphone: 982-1470 www.astracu.mb.ca 


DÉCOUVREZ VOTRE AVENIR. ASTRA 


CREDIT UNION 


Directeur : Pascal DUBÉ + Rédacteur en chef : Daniel BAHUAUD + Journalistes: 
Sandra POIRIER et e Correcteur et journaliste : Claude HEPPELLE 
e Caricaturiste: Cayouche (Réal BÉRARD) + Bicolo: Roxanne BOUCHARD et 
Véronique TOGNERI » Chef de la production et coordonnatrice de la publicité: 
que TOGNERI + Secrétaire administrative: Raxanne BOUCHARD + Publicité: 
Pascal DUBÉ + Développement de photos: Hubert PANTEL. c 
Les bureaux sont situés au 383, boulevard Provencher et sont ouverts de 9 h à 
17 h du lundi au vendredi + Toute correspondance doit être adressée à La 
Liberté, Case postale 190, Saint-Boniface (Manitoba) RaH 3B4 » Les lettres à la 
rédaction seront publiées si leur contenu n'est pas diffamatoire et leur auteur(e) 
facilement identifiable » Téléphone: (204) 237-4823 » Sans frais: 1-800-523-3355 


.* Télécopieur: (204) 231-1998. 


L'heure de tombée pour les annonces est le lundi à midi. La direction se réserve 


le droit de refuser toute annonce envoyée après cette échéance ou d'imposer 


une surcharge de 10 %, + Nos annonceurs ont jusqu'au mercredi de la semaine 


: suivante pour nous signaler toute erreur dé notre part. La responsabilité du 


ne limitéra au montant payé pour la partie de l'annonce qui contient … 
% : l'erreur. ss A $ 


L'adresse Internet: http://www.presse-ouest.mb.ca » Courrier électronique: 
Administration : la_lberte@presse-ouest.mb.ca + Rédaction : redaction@presse- 
ouest.mb.ce + Département graphique : pr 


L'abonnement annuel: Manitoba: 28,50 $ (TPS et taxe provinciale incluses) » 
À e États-Unis: 4 


90 $ 


au 10 $ 
pe An qq Sr tr 


Les abonné.es 


payer un supplément de 5 $ par mois s Les changements d'adresse pour les 


abonnements doivent nous parvenir AU MOINS DIX JOURS avant La date de 


; 


Le journal LA LIBERTÉ est imprimé sur les presses de Derksen.Printers à 
Steinbach. SC RAS TA F ne. re 3 : $ ' Da 


F4 # 


ISSN oBap-ouss 


LA LIBERTÉ 


DU 23 FÉVRIER AU “1 MARS 200! 


CLR 
ACTUEL 


RENDEZ-VOUS DE LA FRA] 


Une Franco-Manitobaine fait partie de la tournée nationale des Rendez-vous de la francophonie 
qui seront en branle à compter du 12 mars. 


Sandra POIRIER 


a programmation 
nationale des Rendez- 
vous de la francophonie, 


dévoilée le 20 février, propose 
notamment quatre grandes 
activités : dans le cadre de la 
« drôle » de tournée nationale, 
la Franco-Manitobaine, 
Mariette Kirouac se joint par 
ailleurs à la Diva, Natalie 
Choquette, et à l’humoriste 
suisse, Omar Guechtal. Une 
activité donnant la parole aux 
jeunes, Radio Enfant, est 
également prévue, en plus d’un 
concours musical, Mots et 
rythmes. De plus, un 
programme d'échanges 
permettra à près de 700 jeunes 
apprentis journalistes de 
comprendre davantage les 
diversités culturelles des 
communautés francophones de 
leur pays. 


Du 12 au 25 mars, d'un bout à 
l'autre du pays, les francophones 
se réuniront pour témoigner de 
leur engagement envers la 
francophonie. Au Manitoba, des 
activités de tous les genres ont été 
planifiées et organisées dans 
plusieurs communautés franco- 
manitobaines au cours des 15 
jours des Rendez-vous de la 
francophonie (}). 


Mariette Kirouac se dit 


enchantée de participer à la 
« drôle » de tournée nationale des 
Rendez-vous de la francophonie. 
« C’est plus qu'un honneur et 
même plus qu'un rêve qui se 
réalise, lance Mariette Kirouac. 
Cette tournée me permettra peut- 
être de percer davantage comme 
humoriste, en plus de me donner 
une occasion de faire connaître le 
Manitoba français aux autres 
francophones. J'aurais aussi 
l'occasion de faire leur 
connaissance puisque je me 
promènerai de l'Île-du-Prince- 
Édouard à l'Alberta. » 


Au cours de sa tournée, 
Mariette Kirouac sera de passage à 
Winnipeg, avec Natalie Choquette 
et Omar Guechtal, le 18 mars à la 
salle Jean-Paul-Aubry du Centre 
culturel franco-manitobain. Deux 
membres de la troupe 
humoristique L'Éruption 
spontanée, Michel Roy et Carole 
Freynet-Gagné, assureront la 
première partie du spectacle. 


Pendant les Rendez-vous, la 
parole sera donnée aux jeunes 
âgés de cinq à 12 ans dans le cadre 
de l'atelier Radio Enfant. Des élèves 
de dix écoles de la Division 
scolaire franco-manitobaine 
participeront notamment à ce 
projet rendu possible grâce à la 
collaboration de la radio 
communautaire Envol 9] et la 
radio de Radio-Canada CKSB. Des 


jeunes du primaire et du 
secondaire des écoles de Saint- 
Léon, Notre-Dame-de-Lourdes, 
Pointe-des-Chênes, Lavallée, 
Aurèle-Lemoine, Noël-Ritchot, 
Gilbert-Rosset, Jours de Plaine, 
Saint-Joachim et Précieux-Sang 
animeront donc en direct de leur 
école des émissions de radio qui 
seront diffusées sur les ondes 
d'Envol 91du lundi au vendredi 
entre 8 h 30 et 16 h 30. 


Ce projet vise entre autres à 
stimuler la créativité des enfants 
tout en leur permettant de 
s'exprimer par l’entremise d’un 
média accessible. 


De son côté, le concours 
musical intitulé, Mots et rythmes, 
propose aux adolescents âgés de 
12 à 19 ans fréquentant une école 
francophone ou d'immersion de 
s'exprimer en paroles et musique. 
Pour participer au concours, il 
suffit de composer une chanson 
en français de style rap, ballade, 
rock alternatif, country moderne 
ou musique latine. Les 
compositions doivent toutefois 
refléter le thème des Rendez-vous, 
« Toute la diversité du monde ». 
Les jeunes ont jusqu'au 12 mars 
pour s'inscrire à l’une des deux 
catégories soit celle de 
compositeurs, si l'élève crée un 
texte de chanson, ou à celle de 
compositeurs et interprètes, s’il 
met sa composition en musique et 


RE 
FRANCOFONDS. 
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Francofonds est une fondation communautaire qui a comme mission de 
promouvoir et d'appuyer le développement de la communauté francophone du Manitoba. 


Assemblée générale annuelle 


Le jeudi 8 mars 2001 à 17h 


Salle de conférence du Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher + Saint-Boniface 


Prière de confirmer votre présence auprès de Lucienne ou Mohammed 
en composant le 237-5852 (interurbain sans frais 1-866-237-5852). 


Venez célébrer. 


LA JOURNÉE INTERNATIONALE DES FEMMES 
ET LA REMISE DU PRIX RÉSEAU 2000-2001 


Depuis 1988, le prix Réseau a été remis à 42 femmes remarquables 
de la francophonie manitobaine ! 


Venez célébrer avec nous la Journée internationale des femmes ainsi que 
l'apport significatif des femmes au rayonnement de notre communauté et 
la remise du prix Réseau 2000-2001. L'heure est à la fête ! 


Le dimanche 11 mars 2001 


11h15+ Accueil + 


Niakwa Country Club 
620, chemin Niakwa 


Bienvenue à toutes et à tous ! 


12h15 + Brunch 
23 $ pour adulte et 12 $ pour enfant de moins de 12 ans. 


Réservez vos billets dès maintenant en composant le (204) 231-7063. 
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La Franco-Manitobaine, Mariette Kirouac, fera partie de la tournée 
nationale humoristique dans le cadre des Rendez-vous de la 


francophonie du 12 au 25 mars. 
en paroles. 


Dans le cadre du programme 
d'échanges des Rendez-vous de la 
francophonie, près de 700 jeunes 
voyageront un peu partout dans 
les diverses communautés 
francophones des dix provinces et 
trois territoires du pays. Avec 
l'appui d’un journal de la région, 
les participants exploreront la 
francophonie canadienne d'un 
point de vue journalistique. Ces 
apprentis journalistes auront donc 
l'occasion au cours de leur séjour 
de cinq jours de réaliser des 
entrevues et de rédiger des articles 


Evatum 


Une erreur s'est glissée dans 
l'article “Un cri d'alerte” paru à 
la page 9 de La Liberté du 16 
au 22 février. Il était écrit que 
la La Petite École était une 
garderie. On aurait dû lire qu'il 
s'agissait bien d'une 
prématernelle. Toutes nos 
excuses. 


sur la communauté et la région 
visitées. Des textes seront par 
ailleurs publiés dans le journal des 
Rendez-vous, tiré à plus de 2, 5 
millions d'exemplaires. 


Des jeunes franco-manitobains 
visiteront donc d'ici la fin du mois 
de juin les régions d'Edmundston 
au Nouveau-Brunswick, de Trois- 
Rivières au Québec, d'Orléans en 
Ontario et de Surrey en Colombie- 
Britannique. Trois des quatre 
groupes sont parrainés par le 
Conseil jeunesse provincial et 
l'autre par le Collège Louis-Riel. 


Selon le coordonnateur 
régional des Rendez-vous de la 
francophonie, Jean Fontaine, ces 
deux semaines ont toute leur 
importance. « Les Rendez-vous 
sont une vitrine sur le dynamisme 
de la francophonie canadienne », 
dit-il. 

(1) Pour plus d'information 
concernant les diverses activités de 
votre région ou pour tout autre 
renseignement, consultez le site 
Internet des Rendez-vous de la 
francophonie à l'adresse : www. 
Rendezvousfrancophonie.com. 
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Risque modéré d’inondations 


En raison des températures inhabituelles connues en novembre et décembre, certaines régions du Manitoba 


Claude HEPPELLE 


e ministère de la 
LE: Conservation du Manitoba 

prévoit des risques 
d'inondations printanières pour le 
sud de la province. Quoique 
minimes, ces risques pourraient 
changer de manière importante à la 
suite de conditions météorologiques 
inhabituelles ce printemps. Pour le 
moment, c'est la région Ouest du 
Manitoba qui vit le plus grand 
danger d'inondation, en raison de 
l'épaisseur de la neige très au-dessus 
de la normale. 


Pour l’aviseur des préparatifs 
d'urgence de la région Est de 
l'organisation de la gestion des 
urgences du Manitoba, Marc 
Bruyère, les prévisions d’un tel 
rapport pourraient être faussées 
avec des températures hors de 
l'ordinaire. 1l affirme néanmoins 
que son organisme est prêt à 


affronter quelque situation que ce 
soit. « Nous sommes très motivés, 
explique-t-il. Les municipalités se 
dotent de moyens, que nous 
sommes en train de vérifier, pour 
contrer d'éventuelles inondations. 
Ces mesures préventives sont 
toutes à faites normales pour ce 
temps de l’année rendant les 
municipalités à se sentir, par 
conséquent plus en sécurité. » 


Rivière Assiniboine 


Les probabilités sont bonnes 
qu'il y ait d'importantes inondations 
de la vallée entre Saint-Lazare et 
Brandon, même si les conditions 
météorologiques demeurent 
normales. La municipalité de Saint- 
Lazare pourrafaire le test cette 
année de leur nouvelle digue. Selon 
Richard Fouillard, la municipalité 
serait « assez protégée, mais que 
tout dépendrait de la fonte des 
neiges ». Le coût de construction 


de la digue monte à 325 000 $. 


LES P'TITS BOURGEONS 


Mini-Maternelle du Parc Windsor 
5-1101, promenade Autumnwood Winnipeg (Manitoba) 


Prématernelle française pour les enfants de 3 et 4 ans. 
Soirée d'inscriptions le 5 avril 2001 de 19 h à 20 h 30. 
Pour plus d'information, composez le 253-5315 ou 256-7575. 


Programme de francisation offert. 


sont à risque d'inondation. 

Toutefois,les pointes de crue 
devraient être de beaucoup 
inférieures à celles de 1995. Pour 
ce qui est de la région entre 
Portage-la-Prairie et Winnipeg, le 
niveau d'inondation ne devrait pas 
dépasser les niveaux de 1995. 


Rivière Rouge 


La Province anticipe une 
inondation de terres agricoles du 
bassin de la rivière Rouge 
semblable à ce qui avait été vécu 
en 1999. Mais en raison du temps 
favorable en janvier, il serait 
possible d’écarter cette hypothèse. 


Rivière Souris 
La rivière Souris connaîtra des 
crues semblables à celles d'il y a 
deux ans. Avec des conditions 
propices, elles pourraient joindre 


à moins de deux pieds le niveau 
record atteint en 1976. 


Autres affluents 


Tous les cours d'eau situés entre 
l'est de la rivière Rouge et l'Ontario 
sont à risque important d'inonder, 
même si la région ne connaît que 
de précipitations normales. Ceci 
affecte les rivières Roseau, Rats, 
Seine, Brokenhead et Whitemouth, 
ainsi que le ruisseau Cooks. De 
plus, la Province annonce qu'un 
blocage pourrait se créer sur la 
rivière Roseau. 


Une nouvelle 
n'attend pas l'autre. 


Toute l'information sur l'actualité 
au Manitoba avec Rosanne Legal. 
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Si les conditions météorologiques se maintiennent, peu de régions 


se feront inonder au printemps. 


Ailleurs, les rivières Turtle, Big 
Grass et Whitemud pourraient 
connaître des inondations 
mineures. La région d’Entre-les- 
Lacs pourrait également connaître 
des problèmes le long de la rivière 
Fisher dans la région de la ville de 
Peguis. 


La Province a choisi cette année 
de publier ses données plus tôt 
afin d'évaluer les possibilités 
d'inondation résultant de 
conditions météorologiques 
anormales et l'état inhabituel des 
rivières. Les prochaines prévisions 
seront publiées en mars. 


photo: Pascal Dubé 


Les anciens voyageurs 


Les bénévoles du Foyer Valade ont participé encore une fois à leur façon au succès du Festival du 
Voyageur. Cette année, le groupe Les Artisans ont fait danser, chanter et taper des mains les résidents 
de plus d’une vingtaine de centres de soins de longues durées de la région. Le relais offre également 
un repas traditionnel à ses invités. Le relais était en opération du 13 au 16 février. 


D Mais sans un peu de 
planification, une partie 
de votre héritage risque 
d'échapper à votre 
contrôle. Contactez-moi 
et je me ferai un plaisir 
de vous aider. 


«PERSONNE N'INCLUT LE 
MINISTÈRE DU REVENU 


DANS SON TESTAMENT.» 


£a Robert V. Dupuis, BA, CFP 
Planificateur financier agréé 


1345, chemin Waverly, bureau 100 
Winnipeg (Manitoba) R3T 5Y6 
TÉL 489-4640 TÉLÉC 489-0688 
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Un canada branché 


VolNet aide les groupes sans but 
lucratif à accéder à l'Internet! 
Offre 


# Un ordinateur (couverture financièrejusqu'à un minimum de 50% 
du coût total ou un maximum de 500 $.) 

# Service Internet sans frais pour un an. 

= Apprentissage gratuit de base à l'ordinateur et à l'Internet 


Pour connaître les critères d'admissibilité et pour 
obtenir de plus amples renseignements, contactez : 


Mariette DeGagné 

2000 Plus Personalised Computer Training 

114 - 383 Provencher, Winnipeg, MB R2H 0G9 
Téléphone : 231-7068 ou Interurbain 1-866-231-7068 
Télécopieur : 237-6158 

Courriel : training@2000pluspct.com 


Ou visitez notre site Web www.volnet.org 


Profitez de cette opportunité pour vous brancher. 
Faites vite car le nombre de demandes est limité! 
Canadä 


PERSONALISED OA 
Financer par le programme VolNet d'industrie Canada. 


Rte. 
COMUNAUTMORE 
VolNet fait partie de la strategie Un Canada branché du gouvernement du Canada qui vise à faire du Canada le pays le plus branché. 


i+i du Canada of Canada 


Compte-rendu 
positif 


Au dire des organisateurs de la 32e édition 
du Festival du Voyageur autant de personnes y ont participé 
qu'en 2000. 


7 ChudeHEPPELE 
ien que l’organisation 
comptabilise encore les 


B recettes de la 32e édi- 
tion, le directeur général du 
Festival du Voyageur, Normand 
Gousseau, se dit satisfait du 


déroulement de la fête hiver- 
nale. 


« Ça a été une bonne année, 
souligne-t-il. Nous pensons avoir 
rejoint le même nombre de 
participants que l'an dernier, soit 
150 000 visites. » 


Normand Gousseau attribue ce 
fait aux sculptures qui pouvaient 
être admirées au Parc du Voyageur 
et à une programmation balancée. 
« Il est important d'offrir une 
programmation qui attire tant les 
jeunes foules que les gens qui 
veulent écouter de la musique 
traditionnelle, explique-t-il. I] 
faut une bonne variété pour plaire 
à tout le monde. » 


Pour ce qui est des spectacles 


du Rendez-vous, Normand 
Gousseau indique qu'ils se sont 
vendus à guichets fermés à 
l'exception de celui de Luc de 
Larochellière. «Il y avait tout 
simplement trop de choses qui se 
passaient ce soir-là, remarque-t-il. 
Par ailleurs, les Relais ont accueilli 
beaucoup de monde, probable- 
ment en raison du temps froid. » 


Au cours de la prochaine 
année, le personnel du Festival 
fera avancer quelques dossiers. 
Après plusieurs mois de collecte 
de fonds, la Maison du Bourgeois 
verra le jour en septembre. « 
C'est définitivement notre plus 
gros projet, explique Norman 
Gousseau. En ce qui concerne la 
Dérouine, nous aurons des 
consultations avec les 
communautés participantes pour 
connaître leurs besoins et leurs 
désirs. Enfin, nous travaillerons 
avec la Ville et la Province afin de 
développer une vision commune 
de développement économique. » 


La Compagnie des chemins de fer nationaux 


du Canada 


Avis de date de référence 


L'assemblée annuelle des actionnaires de la Compagnie 

des chemins de fer nationaux du Canada se tiendra 

le mardi 17 avril 2001, à 10h30, au Hyatt Regency Vancouver, 
situé au 655, rue Burrard, Vancouver (Colombie-Britannique). 


.Les actionnaires inscrits à là fermeture des bureaux 
le 12 mars 2001 seront en droit de recevoir l'avis 


de convocation à l'assemblée. 


Par ordre du Conseil d'administration, 


Premier vice-président, 
Chef de la direction 


des Affaires juridiques et secrétaire général 


Sean Finn 


Montréal, le 20 février 2001 


La Division scolaire 


CN 


franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


Secrétaire de soutien 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche d'une 
secrétaire de soutien à l'École Lacerte. 


Secrétaire de soutien + 5 heures 53 minutes/jour 


Les personnes intéressées auront : 


plusieurs années d'expérience comme secrétaire d'école; 


une connaissance avancée des logiciels de traitement de texte; 


L] 
+ une maîtrise du français et de l'anglais à l'oral et à l'écrit; 
L] 
. 


l'habileté de travailler en équipe et auprès des élèves. 


L'entrée en fonction se fera aussitôt que possible. 


Les personnes intéressées enverront leur demande accompagnée d'un 
curriculum vitae avant 16 h le jeudi 1 mars 2001 à la direction de 


l'École Lacerte : 


Madame Monique Fisette 
Directrice 
1101, promenade Autumnwood 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2J 1C8 


Téléphone : (204) 256-4384 
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Une comédie charmante 


Le Théâtre Montcalm 
présente du ler au 3 mars 
la comédie Le Dernier des 
Don Juan qui promet d'en faire 
rire plusieurs. 
Sandra POIRIER 


es résidants des 

‘communautés de Saint- 

Jean-Baptiste et des 
alentours sont invités du ler au 
3 mars à assister à la comédie 
américaine, Le Dernier des Don 
Juan, présentée par le Théâtre 
Montcalm. 


‘Comparativement à l'an 
dernier, le directeur et metteur en 
scène de la troupe de théâtre, 
Lucien Jean, a préféré monter une 
pièce comique. « Je promets une 
bonne soirée de rire aux 
personnes qui assisteront à la 
pièce, mentionne-t-il. Puisque 
j'aime monter une variété de 
pièces, j'ai pensé cette année 
proposer quelque chose de 
nouveau et un peu moins sérieux 
que l’an dernier. C'est d’ailleurs la EC Cle Port 


première fois que je prépare une Que se passera-t-il entre Michelle (Suzette Fillion) et Don Juan (Claude Bouchard) ? Pour le savoir, ne 
pièce américaine. » manquez pas du 1er au 3 mars la comédie Le dernier des Don Juan du Théâtre Montcalm. 


Cette pièce en trois actes, écrite « C’est un gars toutefois très Claude Bouchard dans le rôle du fait tous du bon monde », conclut- 
par l'Américain Neil Simon, sérieux et les filles qu'il rencontre Don Juan mais, aussi Rachelle il. 
raconte les aventures d’un père ont des comportements bizarres, Dupuis, Suzette Fillion et Nicole 
dans la quarantaine. « Iltraverse  poursuit-il. Une fille voudra  Lafond. « Parce qu'il ne veut pas 
sa crise de la quarantaine, souligne pousser trop vite la relation et cela être pris en flagrant délit par son 
Lucien Jean, et il a le goût de le refroidira, une autre est épouse ou ses enfants, l’action de 


Le Théâtre Montcalm présente 
du ler au 3 mars la comédie Le 
dernier des Don Juan, de Neil 
Simon à la salle du Centenaire de 


mettre du piquant dans sa vie. » vraiment trop bizarre et une la pièce a surtout lieu dans Sai Rantité Las 
tactitous . … troisième est déprimée. » l'appartement de sa mère quiest : IHEUBATERS RUES, RC re 
« ÎL'est fatigué de sa petite vie | au travail », précise Lucien Jean. intéressées à assister à l'une des 
tranquille, ajoute l’homme qui Le public aura donc l'occasion représentations peuvent réserver 
incarne le rôle du Don Juan, découvrir une série d'aventures « En plus d’être comique, cette leur billet en appelant Nicole au 


Claude Bouchard. Il veut explorer manquées tout au long du pièce donnera à l'auditoire la (204) 758-3035. Coûts : 13 $ pour 


WE le monde et tenter d'avoir une déroulement de cette comédie qui conscience qu'ilexiste du bon les adultes et 10 $ pour les 
: SEE liaison amoureuse. met en vedette, non seulement monde sur laterre, que l'onesten étudiants. 


Nous protégeons votre santé ! 


Barbara Beattie travaille avec son chien détecteur Rookie et ses collègues de l'Agence 
canadienne d'inspection des aliments. Ils veillent à empêcher l'entrée au Canada de 
produits interdits qui pourraient nuire à nos plantes et animaux ou contaminer nos 
ressources alimentaires. C'est un des nombreux services qui ont pour but de protéger 
la santé des Canadiens. 


Pour en connaître davantage sur les centaines de services offerts par le gouvernement du Canada: 

+ visitez votre Centre d'accès Service Canada à la Place du Canada, 275, avenue Portage, 
Winnipeg et au 614, rue Des Meurons, Saint-Boniface 

+ visitez le www.canada.gc.ca 


+ ou appelez au 1 800 O-Canada (1 800 622-6232), di 
Téléscripteur/ATME : 1 800 465-7735 Cana d 
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ASSEMBLÉES 


& L'Association Canada-France-Manitoba 
tiendra une réunion générale le 28 février à 
19 h 30 au 589, rue Langevin à Saint- 
Boniface. La réunion se terminera par le 
traditionnel verre de l’amitié. Info : appelez 
Luc Marchildon au 235-1043. 


ATELIERS ET CROISSANCE 
PERSONNELLE 


& La tournée intitulée La DSFM, un monde 
à découvrir sera de passage à l’école 
communautaire Saint-Georges le 8 mars à 
19 h. Profitez-en pour faire connaître vos 
questions et vos préoccupations vis-à-vis 
l'éducation de vos enfants dans votre 
communauté. Plusieurs prix de présence. 
Info : 255-2486. 


& Célébrez la journée internationale de la 
femme le 3 mars à l'hôtel Norwood en 
profitant d'une journée de ressourcement, 
Synergie au féminin, organisée par Pluri- 
elles. À l'horaire, atelier sur l’aromathérapie, 
le Feng Shui, l'orthobionomie, le Qi Gong, le 
reiki et le yoga. Inscriptions au coût de 25 $ 
(inclut le petit déjeuner et le diner) au 233- 
1735 ou 1-800-207-5874. 


& Pluri-elles offre aux femmes de la 
communauté une série de huit sessions sur 
L'’autonomie dans les relations les jeudis 
de 19 h à 21 h jusqu'au 12 avril au 570, rue 
Des Meurons. Inscriptions et info, appelez 
Joanne ou Lucille au 233-1735 ou 1-800- 
207-5874. 


RECHERCHÉS 


S Le Centre culturel franco-manitobain est à 
{a recherche de soumissions pour des 
expositions en arts visuels pour 2001 et 
2002. Les soumissions doivent inclure : bref 
compte-rendu du thème de l'exposition ; un 
résumé de la philosophie sous-jacente à 
votre œuvre ; 15 à 20 diapositives ou 
photographies d'œuvres récentes ; un 
curriculum vitae à jour, comprenant une liste 
d'expositions et d'expériences pertinentes. 
Pour plus d'info, Nicole Coulson au 233- 
8972. Date limite : 30 mars 2001. 


& Le 100 Nons accepte les mises en 
candidatures des interprètes et auteurs- 
compositeurs-interprètes intéressés à 
participer au 11e Gala manitobain de la 
chanson le 12 mai. Les formulaires 
d'inscription sont disponibles au Conseil 
jeunesse provincial, au Centre culturel 
franco-manitobain et à CKSB. La date limite 
pour soumettre une candidature est le 6 
avril. Info : Stéphane Ritchot au 237-8947. 


BRANDON 


+ Le comité culturel Franc-Ouest organise 
un souper « Bonne chance » chez Viviane le 
24 février. Partie de cartes et jeux sont 
prévus en soirée. Info : Viviane au 727-1062 
ou Dolores au 728-0089. 


NOTRE-DAME-DE-LOURDES 


ex Le Comité culturel de Lourdes présente 
un Souper meurtre et mystère. Découvrez 
parmi les suspects qui a assassiné Lisa 
Sherman le 3 mars à compter de 17 h 30 à la 
salle du Centenaire. Au menu : soupe, 
salade, bœuf bourguignon, dessert. 


LeBabillard 
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Également, bar payant. Billets disponibles 
au coût de 20 $ au Foidart Mini-Stop ou 
pour en réserver, téléphonez au 248-2390. 


SAINT-ADOLPHE 


% Le comité culturel recherche des 
comédiens, des humoristes et des chanteurs 
pour sa soirée Bières et saynètes qui aura 
lieu le 10 mars à 20 h à la salle des Pionniers 
(2e étage de l’aréna). Coût d'entrée : 10 $. 
Info : contactez Éveline au 883-2383 ou 
Adrien au 883-2381. 


SAINT-BONIFACE 


& Le comité social des résidents de 
l’Accueil organise une série de parties de 
Whist à la salle Langevin. La prochaine 
partie aura lieu le 25 février à 19 h 30. Les 
autres auront lieu le 25 mars et le 22 avril. 
Un goûter léger sera servi. Des tirages seront 
aussi effectués. Coût : 3 $ par personne. 


& Le Service du Mariage et de la Famille du 
Manitoba en collaboration avec la Villa Maria 
organise un après-midi de réflexion le 18 
mars de 13h à 17 h 30 à la Villa Maria. La 
rencontre ayant pour thème Comment gérer 
nos conflits en couple sera animée par 
Pierre et Évelyne Beaudoin. Info et 
inscriptions au 231-4479. 


& Le groupe chrétien francophone se. 
rencontre les dimanches soir de 18 h à 20h 
à la salle Neil-Gaudry du Centre culturel 
franco-manitobain. Louange au Seigneur par 
les chants, la prière et l'étude de la Bible. Si 
vous voulez rencontrer d’autres croyants, 
joignez-vous à nous. Info : Sonla ou Mario 
au 339-3584. 


SAINT-GEORGES 


& La tournée intitulée La DSFM, un monde 
à découvrir sera de passage à l’école 
communautaire Saint-Georges le 8 mars à 
19 h. Profitez-en pour faire connaître vos 
questions et vos préoccupations vis-à-vis 
l'éducation de vos enfants dans votre 
communauté. Plusieurs prix de présence. 
info : 255-2486. 


SAINT-LAURENT 


& La Troupe de Théâtre présente la pièce. 
originale, Un autre épisode d’un homme et 
de sa passion, le 25 février à 14 h à la salle 
paroissiale. Coût : 5 $ par personne. Un 
léger goûter sera servi. 


SAINT-NORBERT 


&, La tournée intitulée La DSFM, un monde 
à découvrir sera de passage à l’école Noël- 
Ritchot ie 6 mars à 19 h. Profitez-en pour 
faire connaître vos questions et vos 
préoccupations vis-à-vis l'éducation de vos 
enfants dans votre communauté. Plusieurs 
prix de présence. Info : 255-2486. 


Sélection recueillie par Sandra POIRIER 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une fête com- 


munautaire, d’une réunion annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est faci- 
le! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information au 204 231-1998 avant 17 h le lundi pré- 


cédant la date de parution en précisant «pour le Babillard». 
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Ça « swing » avec 
les élèves d'immersion 


La culture francophone, transmise pendant 
le Festival du Voyageur se répand davantage auprès 
des jeunes écoliers d'immersion. 


Le trio Swing a fait danser près de 6 000 élèves du programme 
scolaire pendant la dernière édition du Festival du Voyageur. 


Érick THÉBERGE 


e plus en plus, le Festival 
D du Voyageur déborde les 

frontières de la commu- 
nauté franco-manitobaine. Cette 
année, le groupe Swing s’est 
produit devant plus de 6 000 élèves 
des écoles d'immersion inscrits au 
programme scolaire du Festival. La 
Liberté a assisté à un des dix 
spectacles du groupe offert dans le 
cadre du programme scolaire. 


« La grande majorité du public 
(80 %) qui vient à notre spectacle 
est anglophone et pourtant, nos 
chansons sont en français et tout 
le monde danse et s'amuse, lance 
le chanteur du trio, Michel Bennac. 
On est très surpris de constater 
que même les jeunes anglophones 
des écoles secondaires, une 
clientèle assez difficile à gagner, 
aiment ce qu'on fait. Les jeunes se 
reconnaissent dans notre musique 
et les parents dans les chansons 
traditionnelles. » 


Enseignante à l'école Saint- 
Norbert Immersion, Francine 
Lepage-Lemoine a assisté au 
spectacle de Swing avec ses élèves. 
« Le groupe dégage beaucoup 
d'énergie, dit-elle. Les enfants 
aiment bien leur musique et leurs 
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chansons. Pour une fois, on peut 
leur présenter la culture 
francophone avec un rythme 
qu'ils connaissent bien. » 


Également enseignant à l'école 
Saint-Norbert, Robert Marcoux a 
aussi accompagné ses élèves au 
spectacle de Swing. « C'est une 
belle façon de faire découvrir notre 
culture aux jeunes des écoles 
d'immersion, dit-il. Ils constatent 
qu'on peut faire la fête en français. 
C'est une belle expérience pour 
eux. » 


Le violoniste du groupe, Bobby 
Lalonde souligne que Île 
phénomène existe ailleurs au 
Canada. « On s’est produit dans 
toutes les provinces et les deux 
territoires, lance-t-il, et à chaque 
fois le public anglophone participe 
en grand nombre. À chaque 
endroit où nous sommes retournés 
jouer après un premier spectacle, 
l'assistance a doublé, et dans 
certains cas, elle a même triplé. » 


Au Festival du Voyageur, on 
affirme même lorsque le groupe 
d'Ottawa s'est produit dans la salle 
du Relais du Voyageur, elle était 
remplie à sa pleine capacité. Ce 
qui n’était pas arrivé depuis 
longtemps, toujours selon 
l'organisation du Festival. 
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De l'usage véritable 
de quelques faux amis 


Trois anglicismes m'agacent particulièrement 
depuis plusieurs années. Ils partagent certaines 
caractéristiques : il s’agit de faux amis, ils sont fort courants et ils 
pourraient facilement être remplacés par des tournures plus près de 
l'esprit de la langue française. Pour ne pas rater l'occasion de vous en 
débarrasser, lisez ce qui suit. 


Opportunité (opportunity - occasion, possibilité, perspective, 
débouché) 
Sous l'influence de l'anglais, la tournure “ profiter de |’ opportunité " 
a été entérinée par l'Académie française. C'est fort dommage, puisque 
* profiter de l'occasion ” faisait très bien (et fait toujours) l'affaire. 


Bien d'autres expressions fautives de la même eau se sont faufilées 
dans l'usage français. J'ai lu ou entendu les expressions suivantes, 
toutes fautives : avoir l'opportunité de participer à un échange 
étudiant; explorer des opportunités d’affaires internationales et 
bénéficier d'opportunités de carrière intéressantes. Voici leurs 
équivalents corrects : avoir la possibilité (ou la chance) de participer à 
un échange étudiant; explorer des possibilités d'affaires internationales 
voire des débouchés d’affaires internationaux; bénéficier de 
perspectives de carrière ou de possibilités de carrière intéressantes. 


Le mot opportunité a deux sens en français. Il indique le caractère 
opportun de quelque chose (l'opportunité d'une mesure, ce qui signifie 
qu'elle convient ou est favorable) et il est synonyme d'occasion 


favorable. 
identifier (fo identify - parfois identifier, surtout déterminer, etc.) 

Le verbe identifier possède plusieurs sens corrects dont les plus 
courants correspondent au fait d'établir l'identité d’une personne ou de 


reconnaître une chose (identifier un malfaiteur, un cadavre, l'accent 
d’une personne, des échantillons de plantes ou de pierres). 


Le verbe anglais to identify est un passe-partout sémantique dont 
la gamme d'emploi comprend celle qui correspond aux sens corrects 
d'identifier. Cependant, il est impossible, en bon français, d'identifier 
des priorités, des problèmes, des objectifs, des tendances de marché 
ou des mesures à prendre. || faut les déterminer, les repérer, les définir, 
les dégager, les formuler, les établir, les préciser, les indiquer, les 
proposer, pour ne citer que quelques équivalents, selon le contexte. Les 
exemples pourraient être nombreux. En voici quelques-uns : 

déterminer ou établir des objectifs, des priorités; 
e découvrir ou repérer des tendances de marché; 
° proposer des recommandations. 


Disponible (available - être offert, être en vente, ei.) 


l'adjectif disponible n'est pas l'é quivalent d'available. En fait, 
disponible signifie “ être prêt ” (Je suis toujours disponible pour mes 
amis) et “ être libre ” (Il y a deux places disponibles à la garderie; 
Aucun employé n'est disponible en ce moment; L'appartement sera 


disponible en mars). 


L'adjectif available se traduit par les tournures suivantes : être 
offert, être en vente, pouvoir se procurer, être épuisé. 


Emplois critiqués Emplois préférables 
Ce télécopieur est disponible Ce télécopieur est offert 


en beige ou en noir. en beige ou en noir. 


Le livre est en vente 
dans les bonnes librairies. 


Ce livre est disponible 
dans les bonnes librairies. 


Les formulaires sont disponibles On peut se procurer les formulaires 
dans les bureaux de poste. dans les bureaux de poste. 
Ce livre n'est plus disponible. Ce livre est épuisé. 


Pour éviter d'utiliser disponible à mauvais escient, remplacez-le par 
son synonyme libre ou son antonyme occupé. Quand la phrase Ce livre 
n'est plus disponible se transforme en Ce livre n’est plus libre ou Ce livre 
n'est plus occupé, il devient évident que disponible ne convient pas. 


LL PE DT ARE ET RER 7 


ET 
DÉA 7 AIBERTÉ 


Dans La Liberté du 21 janvier 1983, on pouvait lire : « Quelque 200 personnes ont assisté, samedi le 15 
janvier, à la 3e rencontre publique d’information sur les négociations constitutionnelles entre la 
Société franco-manitobaine et la Province du Manitoba. Dans la photo, on reconnaît, au micro, 
Georges Forest de Saint-Boniface, présentant, avec sa verve habituelle, sa réaction à l'exposé de la SFM 


sur le contenu des pourparlers avec le ministre Roland Penner. 


srrereepeases 
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HORIZONTALEMENT 


1. Se dit d'une personne qui a 
un gros ventre. 

2. Pièces de charpentes. - 
Couturier français (1887- 
1936). 

. Roi d’un petit État. - Le jars 
l'a à l'œil. 

4. Gisement de substance 

minérale. — lons négatifs. 

5. Personnel. - Calmar. 

6. Démonstratif. - Musique 
exécutée dans un 
mouvement modéré. 

7. Lassantes, fatigantes. - 
Monnaie danoise (pl.). 

8. Largement ouvert. - Bruits 
violents. 

9. Du verbe avoir. - Pressa 
étroitement. - Gamme. 

10. Manière de voir. - Réciter 
avec peine. 

11. Gamme. — Son faux et 
discordant. - Interjection 
espagnole. 

12. Développement, progrès. - 
Sensationnel. 


VERTICALEMENT 


1. Contractions successives 
des parties d'un canal 
musculeux. 

2. Astres. - Dans le calendrier 
romain, quinzième et 
treizième jours. 

3. Personnes dont la taille est 


LA LIBERTÉ 


DU 23 FÉVRIER AU 1 MARS 2001 


CRAN | |clrlol'ls) és 
ER | a en | ER 


très petite. - Ouverture par 
où passe l'eau actionnant la 
roue du moulin. 

4. Disciple de saint Paul.- 
Bête, têtu. - Critique italien 
(1932). 

5. Crie en parlant du cerf. - 
Greffes. - Conjonction. 

6. Île de l'Atlantique du Nord. 
- Liquide insipide. 

7. Installas des militaires dans 
une caserne. 

8. Choix, parti pris. — 
Philosophe italien (1866- 
1952). 

9. Possessif, - Bruant 
d'Europe. 

10. Stupéfiera. - Possessif. 

11. Chercher querelle. - 
Homme existant 
concrètement. 

12. Étrangle, égorge. - Jetons 
d'ivoire aux usages 
multiples dans l'Antiquité. 
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Rendez-vous à la Bibliothèque de Saint-Boniface d'ici la mi-avril pour témoigner l'ouvrage de deux peintres. 
qui ont commencé à leur retraite. 


Claude HEPPELLE 


eux « débutants de la 
D peinture », Roger Dupas et 

Michael Reichardt, expose- 
ront jusqu'à la mi-avril à la 
Bibliothèque de Saint-Boniface 
quelques-unes de leurs œuvres. 
Chose étonnante, ces hommes ont 
68 et 74 ans respectivement. 


Roger Dupas 


Typographe et infographiste de 
formation, Roger Dupas a décidé de 
suivre quelques cours de peinture 
auprès de sa sœur après qu'il a 
appris qu'il souffrait du cancer de la 
prostate. « En raison de mon état 
de santé, j'ai commencé à travailler 
à la pige à la maison. Comme j'avais 
plus de temps libre, j'ai commencé 
à faire de la peinture. J'ai vite 
développé des techniques à la 
peinture acrylique et à au fusain. » 


Marc Yvan Hébert dans le ral de 
Robert « Frenchie » 


Une co-production avecllé 


National Centre 
Arts national 
Centre des Arts 


Jamais trop jeune 


Avez-vous jamais pensé que vous étiez trop vieux pour développer un nouveau talent ? 


Le natif de Saint-Boniface a 
produit une quarantaine d'œuvres 
depuis le début de sa retraite en 
1995. Il s'inspire surtout de la 
nature. « Habituellement, je prends 
une photo du site que j'aimerais 
peindre, explique-t-il. À partir de 
celle-ci, je peins un tableau en 
ajoutant ou en enlevant des 
éléments. D'ailleurs, on retrouve 
souvent des oiseaux ou des loups 
dans mes peintures. Pour moi, ces 
êtres symbolisent la liberté, un 
thème que j'apprécie. » 


Le Franco-Manitobain s'inspire 
aussi de l’histoire des paysages 
manitobains ou du nord de l'Ontario 
pour produire ses tableaux. « J'ai pu 
retracer les ruines du village de 
l’'Angle du nord-ouest, où la 
compagnie de la Baie Hudson y 
avait un magasin, raconte-t-il avec 
admiration. J'en ai fait une œuvre. 
En raison de la demande, j'ai dû la 
faire reproduire. » 


CanWest Global 
Foundation 


Quant il ne peint pas, Roger 
Dupas crayonne au fusain. « J'aime 
faire deux ou trois heures à 
l'acrylique et deux ou trois heures 
au fusain, explique-t-il. C'est une 
bonne variété. » 


Michael Reichardt 


Le septuagénaire a commencé à 
faire de la peinture à l'âge de 52 ans. 
«J'ai décidé un beau jour de suivre 
des cours d'art à temps partiel au 
Forum Art Institute parce que j'ai 
toujours eu un intérêt et un certain 
talent pour la peinture, explique-t-il. 
En 1983, j'ai décidé de poursuivre à 
temps plein et ce jusqu'en 1989. » 


Le natif de Saint-Boniface peint à 
l'acrylique et à l'aquarelle. « J'aime 
travailler avec les couleurs, raconte- 
t-il. Ça donne de la vie à mes 
tableaux. On y retrouve aussi des 
choses statiques comme des feuilles 
ou des pots. Ce sont des choses 
simples qui m'attirent le plus 


La tournée manitobaine reçoit l'appui du 


D: 


snes AT TS esmarons 


LARIBERTÉ 


Roger Dupas a développé une 
nouvelle passion à sa retraite : 
la peinture à l’acrylique et le 
dessin au fusain. 


souvent. » 


Aujourd’hui, il est fier de dire 
qu'il a déjà fait une exposition solo 
au centre paroissial Saint-Émile et a 
offert cinq ans de cours de peinture 
à des débutants. À 74 ans, bien 
qu'il n'ait pas prévu d'en faire sa 
principale préoccupation pendant 
sa retraite, Michael Reichardt peint 


un fi aq pes être bien dans sa peau 


Michael Reichardt fait de la 
peinture depuis qu'il a 52 ans. 


assez de tableaux pour en vendre. 
Il effectue aussi à l’occasion de 
petits contrats. 


« Quelques fois, je crée des 
cartes de souhaits, dit-il. Le reste 
du temps, je peins des tableaux 
pour le plaisir de le faire. Cela fait 
également des beaux cadeaux de 
noces |! » 


Billets! 


233-8972 


(Guichet du CCFM) 


Commanditaire média : 
> 
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Radio-Canada 
Manitoba 
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Enbref.. 


0000000000 
Ligue 
Hanover-Taché 


Classement au 21 février 


Classement M V DN PTS 
Grunthal 25 19 6 
Springfetd 2 15 9 
La Broquerie 25 12 13 
Saint-Malo 25 11 14 
Île-des-Chênes 25 9 16 
Sainte-Anne 25 8 16 1 17 
Séries éliminatoires (série 4 de 7) 
20 févr 
Sainte-Anne 2 + Grunthal 7 
(Grunthal mène la série 1 à 0) 


Saint-Malo 2 « La Broquerie 4 
(La Broquerie mène la série 1 à 0) 


Parties à venir 


23 février 
La Broquerie à Saint-Malo 20 h 


25 février 
Grunthal à Sainte-Anne 20 h 
Springfield à Île-des-Chênes 14h30 . 
Saint-Malo à La Broquerie 19 h 30 


26 février 
Sainte-Anne à.Grunthal 20 h 


21 tévrier 
La Broquerie à Saint-Malo 20 h 


28 tévrier 
Grunthal à Sainte-Anne 20 h 
Île-des-Chênes à Springfield 20 h 


1er mars 
Saint-Malo à La Broquerie 20 h 


2 mars : 
Sainte-Anne à Grunthal 20 h 
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Des émotions à la carte 


Saviez-vous qu'un planeur peut atteindre une vitesse 
de 160 km/h ? Un pilote peut même monter de 200 à 300 pieds 
à la minute, tout dépend du courant d'air chaud qui le propulse 
vers le haut. 


Érick THÉBERGE 


epuis qu'il est tout 
D petit, Paul Cantin est 

fasciné par tout ce qui 
vole. Le jeune étudiant de génie 
mécanique aéronautique vit 
aujourd'hui sa passion aérienne 
à bord d’un planeur. 


En 1997, alors qu'il était 
membre des cadets de l'air, Paul 
Cantin a reçu sa formation et son 
permis de planeur. Après avoir 
quitté les Forces armées 
canadiennes qu'il avait intégrées 
pour faire une carrière en aviation, 
Paul Cantin s'est inscrit au Red 
River College, et il a rejoint le club 
de vol plané de Winnipeg l'été 
dernier. 


« C'est tout un défi de voler 
sans moteur, lance-t-il. À un 
certain moment, le planeur 
devient un prolongement de soi- 
même. On travaille 
continuellement avec les forces de 
la nature ; on doit les combattre et 
on en a aussi besoin pour voler. » 


Le jeune pilote qui a volé à huit 
reprises l'été dernier (la saison du 
club prend son envol au début 
avril et termine à la fin d'octobre, 
dépendant de la condition de la 
piste d'atterrissage) souligne que 
le vol plané procure de grands 
sentiments de bien-être. Outre 


Ft 
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L'adolescence explorée 
Les relations et les dépendances  ? 
- on s'en parle !! 
Pour les ados et leurs parents 
Nos invités : 
Le docteur José François 
et Roxane Sarrasin -AFM 


Prix d'entrée + discman 
Pizza et salades 
Joumée gratuite 
Musique - groupe d'ado local 
Le samedi 17 mars 
au Centre de Renouveau Aulneau 
Inscrivez-vous avant le 13 mars 


Pluri-elles 233-1735 ou 
1-800-207-5874 


l'absence du moteur, il explique la 
différence entre l'avion et le 
planeur. « L'avion est 
essentiellement un moyen de 
transport, dit-il. En planeur, on a 
pas besoin de partir d’un point A 
pour aller à un point B. On peut 
se détacher totalement du 
quotidien, tout est calme et 
silencieux. » 


Paul Cantin signale que, 
quelques fois, le vol peut devenir 
du sport. « D'une valeur moyenne 
de 80 000 $ neuf (un planeur 
d'occasion peut valoir jusqu’à 30 
000 $), le planeur est très sensible 
aux forces du vent, note-t-il. Dans 
certains virages, les pilotes 
expérimentés peuvent atteindre 
une force d'attraction terrestre de 
cinq fois et demi, ce qui est la 
même pour un avion 
conventionnel, mais sans la 
structure de celui-ci. Ce qui fait 
qu'on ressent davantage la force 
de gravité terrestre. D'un poids 
situé entre 600 et 10 000 livres, le 
planeur peut même atteindre une 
vitesse de 160 km/h. Dans 
certaines situations, le pilote peut 
même voir les ailes plier. Fabriqué 
généralement en aluminium, le 
planeur est conçu pour être très 
flexible ! » 


Les vols de planeur dure au 
moins une demi-heure. Les pilotes 
chevronnés peuvent voler pendant 
quatre ou cinq heures, indique 
Paul Cantin. « L'été, les champs 


Ron Vermette 
Vendeur de voitures usagées 
Technicien certifié 


233-4785 


ms à tb 


photo: Érick Théberge 


Paul Cantin effectue des vols planés depuis 1997. 


des Prairies dégagent de la chaleur, 
ce qui a pour effet de produire des 
colonnes d'air chaud ; c'est ce qui 
nous permet de monter, explique- 
t-il. 11 s'agit de les trouver. 
Quelques fois, on peut monter de 
200 à 300 pieds par minute. Mais, 
la loi nous interdit de monter au- 
dessus de 13 000 pieds, en raison 
du manque d'oxygène. 


VENTE & SERVICE 
230, rue Marion 
H OT6 


+ Pneu + Changement d'huile 
e Freins 
e Système de direction 
e Inspection 


« Un des plus longs vols au 
Canada, poursuit-il, est parti de la 
frontière de la Colombie- 
Britannique et de l'Alberta pour 
aboutir à Starbuck, à l'aérodrome 
du club ! Les deux pilotes qui ont 
fait le voyage ont mis 14 heures 
pour effectuer le voyage. » 


Le Club de vol plané de 
Winnipeg offre une formation clé 
en main. Pendant l'été, les 
apprentis pilotes peuvent suivre 
une formation de pilote de 
planeur pour la coquette somme 
de 3 000 $, tout inclus. La 
formation peut aussi être répartie 
sur deux ou trois ans. Il faut 
mettre environ 50 $ pour faire un 
tour de planeur en compagnie 
d'un pilote. 


Le Club de vol plané de 
Winnipeg peut être joint en 
téléphonant au (204) 735-2868. 
Le club a aussi un site Internet : 
wgc.mb.ca. 


“Axe sur un rendement de qualite supérieure 
“ Importants crédits d'impot 

# Investissements au Manitoba 

= Admissible au REER à 100 % 

« Pas de cotisation annuelle pour le REER 


Découvrez les AVANTAGES 


que vous offre 'NTGTS 
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Growth Fund 


204) 9493700 


Les élèves de la huitième année de l'école Lacerte entreprendront 
en avril un voyage dans la vallée de l'Outaouais au Québec. 


Daniel BAHUAUD 


eureux qui comme 
« Ulysse a fait un 
long voyage », 


écrivait le poète Du Bellay. Et il 
avait bien raison, car 26 élèves 
de la huitième année de l'école 
Lacerte au Parc Windsor 
participeront ce printemps à un 
programme de voyage-échange 


avec l’école Adrien-Guillaume 
de Chénéville, une petite 
communauté de La-Petite- 
Nation dans la région de 
l'Outaouais. 


Organisé par l'Association 
canadienne de l'éducation française 
(ACELF), le voyage-échange se 
fera en deux étapes, dont la 
première aura probablement lieu 
du 18 au 26 avril, alors que les 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant au Collège régional 
Notre-Dame : 


Enseignant.e + Contrat permanent à 100 % 


Mathématiques 10F 
Mathématiques pré-calcul 205$ 
Mathématiques appliquées 205 
Mathématiques pré-calcul 305$ 
Mathématiques pré-calcul 40S 


photo: Daniel Bahuaud 
Lefco Doche, accompagnée des d'élèves de la huitième de l’école Lacerte qui se rendront au Québec 
en avril. 


Physique 305 
Physique 40$ 


L'entrée en fonction se fera au début de l'année scolaire 2001-2002. 


Les personnes intéressées doivent adhérer à la philosophie de l'école 
française, appuyer les buts et les objetifs de l'école. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant le jeudi 1* mars 2001 : 


Monsieur Denis Bibault 
Directeur 
Collège régional Notre-Dame 
Case postale 250 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 
ROG 1M0 


Téléphone : (204) 248-2167 


Télécopieur : (204) 248-2371 


4,35% 4,45% 455% 


masies 19 — Lans anne compené de LAN ve l'obligation € détanne pondant 3 as. 


Laissiens 19 et 70 pa voats jusqu 


Cette année, pour votre REER, achetez les obligations garanties à 100 % par le gouvernement du 


Canada. Intégrées à votre REER, elles vous assurent flexibilité, rendement garanti, et ne comportent aucuns 


frais. Pour un maximum de souplesse, optez pour l'Obligation d'épargne du Canada, encaissable en tout temps 


Pour un taux d'intérêt plus élevé avec possibilité d'encaissement ou de transfert annuel, choisissez l'Obligation 


à prime du Car 


iada  Demandez-les à votre institution bancaire ou financière. Pour en acheter directement! ou 


obtenir des précisions, composez le 1 888 773-9999, Faites de votre REER un placement solide 


BATISSEZ SUR DU SOLIDE 


Canadä 


Le ministre des Finances peut mettre fin à la vente des obligations en tout temps. * Ces taux de 4,35%, 4,45% et 4,55% 
s'appliquent aussi aux Obligations à prime du Canada de l'émission 2 datée du 1 mars 1998 pour les années commençant le 1” 
mars 2001, le 1” mars 2002 et le 1" mars 2003 respectivement. ** Ce taux s'applique également aux Obligations d'épargne du 
Canada des émissions 58 et 64 datées du 1° mars 1999 et du 1” mars 2000 respectivement, pour l'année commençant le 1 mars 
2001. t Les appels doivent être placés avant le 22 février 2001 pour obtenir un reçu officiel, applicable à l'année d'imposition 2000. 


élèves de l'école Lacerte se rendront 
à Chénéville. Et au dire d'une des 
organisatrices du voyage, 
l'enseignante Lefco Doche, le 
voyage sera sûrement une 
expérience des plus enrichissantes. 


« Nos jeunes seront jumelés 
avec des élèves de secondaire 1 et 
2, explique la directrice adjointe 
de l'école Lacerte. Ce sera un très 
beau cadeau à faire à nos jeunes. 
Les élèves visiteront Ottawa, et 
des sorties au Parlement et au 
musée des Beaux-Arts sont 
prévues. Nous irons également 
voir le Musée canadien des 
civilisations à Hull, au Québec. 
Ensuite, nous ferons un petit tour 
à Montréal. » 


En mai, ce sera aux Franco- 
Manitobains d'accueillir leurs 
amis Québécois, lorsque 25 élèves 


de l’école Adrien-Guillaume de 
Chénéville viendront au 
Manitoba, afin de goûter à la 
culture francophone de l'Ouest. 
« Nous leur réservons un excellent 
accueil, souligne Lefco Doche. J'ai 
eu l'occasion en 1993 d'organiser 
un voyage-échange avec une école 
de Drummondville et l'aspect 
familial de notre accueil avait 
beaucoup touché les Québécois. 
J'espère donc que l'expérience sera 
semblable. » 


Afin de permettre aux visiteurs 
de l'Est de mieux connaître et 
comprendre la francophonie 
manitobaine, les jeunes de l’école 
ont déjà envoyé leurs bonjours à 
leurs futurs amis Québécois, par 
le biais d’une cassette vidéo. Une 
deuxième, produite lors du 
Festival du Voyageur, sera envoyée 


à la fin février. 

Une fois accueillis aux 
Manitoba, les élèves de Chénéville 
visiteront le musée de Saint- 
Boniface, la Fourche, la Maison 
Gabrielle-Roy, la Maison Riel et le 
Lower Fort Garry. Ils feront aussi 
une randonnée au désert de 
Spruce Woods. La visite aura 
également un volet culturel 
important, comme le précise Lefco 
Doche. 


« Les jeunes de Chénéville 
connaîtront Gabrielle Roy, grâce à 
la lecture d'une nouvelle tirée du 
livre Ces enfants de ma vie. En plus, 
ils participeront à une émission de 
radio préparée par notre radio 
scolaire, qui sera ensuite diffusée à 
l'antenne d'Envol FM. Et il y aura 
bien d’autres activités amusantes, 
bien sûr. » 


(vs 


des grains 


Commission canadienne 


Canadian Grain 
Commission 


Pouvez-vous 


us permettre 


de gage 


Vous pariez dès que vous... 


Vous pariez dès que vous vendez vos céréales, oléagineux ou 
cultures spéciales à une compagnie céréalière non agréée. 
Contrairement aux compagnies agréées par la Commission 
canadienne des grains, les compagnies non agréées ne déposent 
pas une garantie financière pour vous compenser en cas de faillite. 
Et si vous avez un différend avec une compagnie non agréée, 
la CCG ne peut pas vous aider non plus. Il est déjà assez risqué 
d'exploiter une ferme. Pourquoi courir le risque de ne pas être 
payé? Diminuez vos risques en traitant avec des compagnies 
agréées par la Commission canadienne des grains. 


LMBIBERTÉ 


votre 


ferme? 


+ Netrañez qu'avec des titulaires 
de licences de la CCG. 

* Obtenez les accusés de réception 
de grains pertinents. 
Soyez conscient des risques que 
vous courez en reportant votre 
paiement. 
Respectez les délais fixés pour 
présenter une réclamation, 

+ Soyez bien au courant de tous 
les règlements. 


appelez-nous à frais virés au 
1-800-853-6705 


visitez notre site Web sur interet au 


WWW. CCD. 


d 
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COMMUNAUTAIRE 


Ne pas avoir froid aux yeux » # 


Ce n'est pas tous les jours qu'on a 80 ans. 
C'est peut-être pour cette raison qu'Adrien Leclerc ait décidé de faire 
du parachutisme lors d'un récent voyage dans le Sud. 


Claude HEPPELLE 


maginez être attaché à un 
Ï harnais. Vous ressentez 

une saccade qui se 
transforme en mouvement 
d'entraînement sur l'eau. 
Bientôt, le bateau devant vous 
prend de la vitesse, et vous 
prenez de l'altitude. Vous vous 
retrouvez maintenant à 1 500 


Agence des douanes  Cansds Customs 
et du revenu du Cansds and Revenus Agency 


iel 


pieds, attaché à un parachute. 
Cette aventure, Adrien Leclerc 
l’a vécue pour la toute première 
fois lors de son séjour à Puerto 
Vallarta à l’âge de 80 ans ! 

« J'avais peur, il n'y a pas à dire, 
souligne-t-il. Je me suis dit, si je 
meurs c’est une bonne façon de 
mourir. Mais je ne suis pas mort, 
alors voilà. » 


Le Franco-Manitobain affirme 


Canadä 


Nouvelles heures d’ouverture - Bureau de 
douane de Tolstoi, (Manitoba) 


Dès le 1° mars 2001, le bureau de douane de 
Tolstoi sera ouvert tous les jours de 8hà 22h. 


Le service 24 heures sur 24 continuera d’être 
offert au bureau de douane d’Emerson/West 


Lynne. 


www.adrc.gc.ca 


POUR NOUS SERARENOORE NE UONX 


La Division scolaire 


franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 fait un appel de 


candidatures pour le poste suivant : 


SECRÉTAIRE EN CHEF 
Secteur du transport et de l'entretien 
Poste temporaire de la mi-mars 2001 à la mi-avril 2002 
(dates à déterminer) 


Responsabilités : 


+ Appuyer la directrice adjointe du transport et de l'entretien dans 


ses tâches. 
Qualifications requises : 


+ une connaissance approfondie du français et de l'anglais, à l'oral et 
à l'écrit, et une capacité de rédiger des documents de nature 


générale; 


+ une connaissance avancée des logiciels de traitement de texte et de 


base de données; 


+ des aptitudes organisationnelles prononcées et pouvoir s'acquitter 


de tâches assez complexes; 


+ des qualités supérieures en communication et les habilités de 
travailler efficacement et harmonieusement avec tous les 


intervenants; 


+ une expérience préalable dans le domaine du secrétariat; 
+ détenteur(trice) d'un diplôme commercial ou de secrétaire bilingue. 


Heures de travail : 


e 8h30à 11h30 et 12 h 30 à 16 h 30 du lundi au vendredi 
Échelle salariale : 15,17 $ à 18,38 $, selon l'expérience. 


Les personnes intéressées enverront leur demande accompagnée d'un 
curriculum vitae avant le 16 h le vendredi 2 mars 2001 à : 


Monsieur Maurice Chaput 
Directeur de l'entretien et du transport 
Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) ROA 0YO 


Téléphone (bureau) : (204) 878-9399, poste 202 
Télécopieur: (204) 878-3614 
Courriel : mchaput@atrium.ca 


Nous remercions toutes les personnes qui soumettront leur candidature. 
Toutehois, nous communiquerons seulement avec les personnes retenues pour 


une entrevue. 


COMMUNAUTAIRE 


DU 23 PÉVRIER/ABHIMARS 2 061 


AW LBÉRNTÉ 


qu'il a bien aimé son expérience. Il 
ajoute que le tout a l’air plus 
épeurant que ce l’est en réalité. « 
J'étais solidement attaché au 
bateau via un câble, remarque-t-il. 
Ce dernier n'allait pas tellement 
vite ; il y avait seulement un petit 
vent. 

« Une fois dans les airs, c'était 
très beau, poursuit-il. Je voyais à 
des milles à la ronde des choses en 
miniature. C'était merveilleux ! » 


Adrien Leclerc ne sait pas s’il 


Photo : Gracieuseté Adrien Leclerc 


À 80 ans, Adrien Leclerc a fait pour la première de sa vie du 


parachutisme. 

aura l'occasion de refaire une telle 
activité. Mais il encourage tous 
ceux et celles qui pensent tenter 


l'expérience. « L'aventure dans les 
airs dure dix à 15 minutes, lance- 
t-il. Ça vaut vraiment la peine ! » 


PLURI-ELLES 


Mona 


Pascal DUBÉ 


e conseil d'administration de 
| Pluri-elles a annoncé la 
nomination de Mona Audet 
au poste de directrice générale de 
l'organisme. Ancienne membre du 
conseil d'administration, de 1997 à 
2000, elle a également été stagiaire 
au programme Ma carrière : Mon 
choix offert par Pluri-elles. Deux 
nouveaux membres se joignent 
également au conseil d’adminis- 
tration, soit Annette Grenier-Tétrault 
et Pauline Charrière-Ndiaye. 


« Pluri-elles a tout avantage à 
retenir les services de Mona Audet, 


Audet à la barre 


souligne la présidente par intérim 
de l'organisme, Estelle Saint-Hilaire. 
Elle connaît bien Pluri-elles et elle 
connaît bien la communauté 
francophone ayant travaillé au Club 
La Vérendrye et à titre de conseillère 
de la Chambre de commerce de 
Saint-Boniface. » 


Pour sa part, la principale 
intéressée veut aller de l'avant et 
voit avec optimisme l'avenir de 
l'organisme. « Je veux rencontrer 
les gens pour découvrir quels sont 
les besoins dans la communauté, 
affirme Mona Audet. À Pluri-elles, 
nous avons un personnel très 
professionnel et qui connaît bien les 


programmes offerts. C'est ça qui fait 
la force de notre organisme et 
comme je suis une femme d'action 
qui aime travailler en équipe, 
j'espère qu’on pourra continuer à 
aller de l'avant. » 


La nouvelle directrice entrera 
officiellement en fonction le 5 mars. 
Le conseil d'administration est 
formé de Estelle Saint-Hilaire 
(présidente par intérim), Isabelle 
Garand (vice-présidente), Inès 
Agoli-Agbo (secrétaire), Berthe 
Lajoie (trésorière), Mona Dupuis et 
Élaine Ross. Deux postes de 
conseillères sont toujours vacants. 


Terres à vendre 


Municipalité rurale de Franklin 


fvaluati des 
) uation d dé 
N1/2 OF SE 8-01-05 El = _—— 10 900 14 500$ 


Remarques relatives aux soumissions : 


1. Votre offre doit être détaillée selon la description 
juridique, et toutes les conditions de l'offre 
doivent être énoncées clairement. 


Bien-fonds 


immeubles. 


améliorations. 


annonce. 


les lignes électriques). 


Description 
juridique 


2. Un chèque visé, ou une traite bancaire, couvrant 
5 % du prix offert doit être fait à l'ordre de Agri- 11. 


3. Le soumissionnaire doit recueillir lui-même 
l'information sur la superficie, l’état et 
l'évaluation foncière du bien-fonds et des 


4. Aucune offre ne sera nécessairement acceptée, 
même la plus haute. Agri-immeubles vous avisera 
au moment opportun du résultat de votre offre. 
Le titre exclut les minéraux et les mines. 

6. La Société du crédit agricole assumera l'impôt 
foncier jusqu'au 31 décembre 2000. 

7. La Société du crédit agricole n'est pas responsable 
des erreurs et des omissions de la présente 


Superficie 
totale cultivée 


10. 


Agri-immeubles 
Case postale 4320 


www.fca-sca.ca - 


8. Le titre de propriété sera transféré sans charge ni 
privilège. Seules les charges permises subsisteront 
(ex: les servitudes touchant les conduites de gaz et 


FCC 


Farm Credit Corporation 


SCA 


Société du crédit agricole 


Canadä 


Pour vous procurer un formulaire d'offre d'achat, 
veuillez composer le 1-800-910-5263. 


Les affidavits requis en vertu de la Loi sur le 
transfert de droits immobiliers doivent être 
fournis par l'acheteur. 


« C » signifie que ce bien-fonds figure dans notre 
catalogue et est donc disponible pour être acheté 
en tout temps. 


Pour des précisions, veuillez contacter Brian Webb à la : 
Société du crédit agricole 


1801, rue Hamilton, bureau 900 
Regina (Saskatchewan) S4P 4L3 
Téléphone : 1-800-910-5263 
Télécopieur : 1-306-780-7576 


Pour discuter de vos besoins 
financiers, veuillez communiquer 
avec votre bureau local de la SCA. 


MONK, GOODWIN 


+. AVOCATS ET NOTAIRES +. 


Me LAURENT J. ROY , cr. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 
Me ROBERT L. BUISSON 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Domaines d'expertise: 

+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 

Place Provencher 
194, boul. Provencher 


237-9600 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0Gé6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 


TAYLOR McCAFFREY 


—) 
M AVOCATS et NOTAIRES 
Mr ALAIN LA. LAURENCELLE 

988-0304 


alaurencelle@tmlawyers.com 


M: STÉPHANE DORGE 
988-0440 
sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
droit commercial et corporatif; 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


OPTOMETRISTES | 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary’s 
Saint-Vital . 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459, 


157 


boulevard Provencher 
233-3889 


SANS FRAS : 1-888-872-8988 


SERVICES 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


Go 
L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


CHAPELLE 
FUNERAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


Ù Lr ‘PHONE (204) 989-5252 
LÉCOPIEUR (204) 957-1735 


SERVICE ET QUALITÉ 


J.PR. (Ron) Comeault, 
BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 
Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7090 
Télécopieur : (705) 759-0699 
Courriel : ron.comeault@rbcds.com 


RBC 
DOMINION 
VALEURS MOBILIÈRES 
MEMBRE DU GROUPE DE LA BANQUE ROYALE 


ASSUREURS 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


(1987) 

Pour tout service 
d'assurance! 
Joel Desaulniers 

Christine Desaulniers 

Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 
Roger Bouchard 
Sara Martin 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


INT 


SERVICES 


Nicole Landry-Milner 


agent immobilier 


REMNC 
performance realty 
Service bilingue 
SANS 


est à votre 


LA LIBERTÉ 


BDO DUNWOODY SRL 

Comptables agréés et consultants 

5e étage, 191, Broadway 

Winnipeg (MB) R3C 3T8 

Téléléphone: (204) 956-7200 

Télécopieur: (204) 926-7201 

http://www.bdo.ca 

Courrier électronique: gchaput@winnipeg.bdo.ca 


Nos professionnels: 


Michelle Boris, CA 

Eugene Brokopiw, CA 

Bruce Caplan, CA, CIP 

Arthur Chaput, CA, CFP 
Gilles Chaput, FCA 

Raymond Desrochers, CA,CFE 
Pamela Dupuis, CA 

James Doer, CA, CFP 

Lucien Guenette, CA 

Chris Kauenhofen, CA Marc Rivard,CA 

Collin LeGall, CMA, CIP Mark Wong, CA (en stage) 


BDO DUNWOODY SRL est une société en nom collectif à responsabilité limitée enregistrée en Ontario. 


Lucile Legal-Griffiths, CA 
Travis Leppky, CA, CISA 
Henri Magne, CA 

Mona Marcotte, CA 
Elizabeth Maw, CA 

Russell Paradoski, CA, CFE 
Georges Picton, CGA 
Jennifer Pyzer-Whetter, CA 


SERVICES 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 


Las D te, Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de 


% ! : ®. Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Nobert. 


Raymond Simard, B.A., B. Comm. président 
178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 


Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 
Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher 
390, boul. Provencher 
Librairie À la page 
200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 
230, rue Marion 
Amber Auto Service Sainte-Anne 
617, rue Traverse 
Esso ® Parc Windsor 
192, Archichald 


« Centre Saint-Vital 
Shell Service 

350, chemin Sainte-Anne 

Pharmade St-Pierre 

« Saint-Pierre-Jolys 

Lorette IGA + Lorette 
Petro-Canada + Lorette 

Saint-Adolphe Esso » Saint-Adolphe 
Le Dépanneur + La Broquerie 
Éplœrie Coulombe + Saint-Malo 


383, boul. Provencher 
Centre culturel franco-manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery 
237, rue Bertrand 
Librairie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 


174, boul. Provencher 


ee ne en an eo ga nn ar ntm a ro n | 


Abonnez-vous à 


28, 50 $[ 
51,30 $ 0 


* 3210$0 
58,85 $ [J 


lan 
 2ans 


Oui je m'abonne dès aujourd’hui! 
Nom: 
Prénom: 
Adresse: PR RE me Le ATEN 


Ville: 

Province: 
Code postal: Téléphone: 
Je choisis de payer par: 


Visa: MasterCard: 


{inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 
Chèque ou mandat poste: 


(libellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 383, boulevard Provencher, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
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LÉ ees d'en ou es ele eu rot De 0 d'a ee 0 Ale ou un 


DU 23 FÉVRIER AU 1 MARS 2001 À VOTRE SERVICE 


